




TOME 2 
 



السَّابِعُ ُالدَّرْسُ   
Cours numéro 7 

 
 
 

ُكَانَُوَأخََوَات هَا
  et ses sœurs (كان)

Deuxième partie 



وَاسِخُ   النَّ

ُ وف  ر   ح 

 إنَّ وَأخََواتهَُا
 إنَّ زَيدًا جَالِس  

 إنَّ 
 إنَّ زَيدًا جَالس  

 لكَنَّ 
 لكنَّ زيدًا جَالس

 كأنََّ 
 كأنَّ زيدًا عالم

 لعَلَّ 
 لَعل زَيدًا نَاجِح  

ُ  أَفْعَال 

 كَانَ 
 وَأخََوَاتهَُا

 ليَسَ زَيد  قَائم  

 ليَْسَ 
 ليَسَ زَيد  قَائِمًا



A deux fonctions sur la phrase nominale : 

 

1. Il change le temps de la phrase nominale au passé 

2. Il change le statut du  المُبتدأ et du  َُالخَبر : 

 

• Le  المُبتدأ reste    مَرفوُع  et se nomme ( كاناِسمُ  ) 

• Le  َُالخَبر  devient   مَنصُوب et se nomme ( كانخَبرَُ  )   

   

 كَانَُ



 

طَالِب   زَيد    
خَبرَ  : طَالِب                    مُبتدَأُ : زَيد   

(Zayd est un étudiant) 

 

 طَالِباًزَيد  كَانَ 
 خَبرَُ كَانَ مَنصوُب  : طَالِب  اسمُ كَان مَرفوُع            : زَيد  

 
(Zayd était un étudiant)  

 
 















 
La rencontre de deux  ُالسُكُون  pose un problème de 

prononciation. 
(C’est ce qu’on appelle  ِاِلْتِقَاءُ السَّاكِنيَن.) 

 
Pour remédier à ce problème les arabes utilisent une    حَرَكَة  de 

liaison sur la première des deux lettres. 
 
 

 فصلِ نَ الْ مِ =     فصَْلِ     نْ الْ مِ 

 كِتاَبَ الْ مُ درستُ =     كتاَبَ     الْ مْ دَرَسْتُ 

 





La base est que le  ِِمَفعوَل  به  vient  
après le verbe. 

 
Dans certains cas il peut le précéder !  

Parmi ces cas : quand la phrase verbale est interrogative 

  par  ِ(أ)هَمزَةُ الِاستفِهَام  et  ْأم 
 

 ياسرًاضَرَبَ زَيد  

 ضَرَبَ زَيد  أمَْ خَاِدًا ياَسِرًاأَ 





 

ُالجَديدَة ُ ُالكَلِمَات 
Le vocabulaire nouveau 



TRADUCTION  ٌمُفرَدٌ  جَمعٌ  مِثاَل 

Football  ِالقَدَمِ  ألعَبُ بِكُرَة  كُرَةُ القَدَمِ  

Basketball  ِالسلة ألعَبُ بِكُرَة  كُرَةُ السَّلَّةِ  

Page feuille  ًصَحِيفةَ   صُحُف   قرأتُ صَحِيفة 

Information  َخَبرَُ زَيد   جَاء  خَبرَ   أخَْباَر   

Emission diffusion ِالإذاعِةِ  سَمِعتُ في  إِذَاعَة   إِذاعَات   

Balais  ِمِكْنَسَة   مَكَانسُِ  نظََّفَتْ الأمُُّ البَيتَ باِلمِكْنَسَة 

Escalier  ِسُلَّم   سَلََلِمُ  نزََلْتُ مِنَ السُلَّم 

Matin  ِصَباَح   جاءَ زيد  فِي الصباَح 

Biographie  ِيرَة  سِيرَة   سِيرَ   كُتبُُ الس ِ

Orange  ُبرُتقُاَلاً  أكََلْت  برُتقُاَل   



TRADUCTION  ٌمُفرَدٌ  جَمعٌ  مِثاَل 

Couverture (de livre) غِلََف   غُلْف   غِلَفُ الكِتاَبِ جِديد 

La veille مَكَّةَ الباَرِحَةَ  رَجَعْتُ مِن  الباَرِحَةَ  

Entre   د  بَينَ  زَيد  يجَلِسُ بَينَ ياسَِر  وَمُحَمَّ

Sonnette cloche  ُجَرَس   أجَْرَاس   رَنَّ الجَرَس 



TRADUCTION 

 

 المَاضِي المُضارِع الأمْرٌُ المَصدَرٌُ

Jouer ًلعَِبَ  يلَْعَبُ  الِْعَبْ  لَعَبا 

Sonner ًرَنَّ  يرَِنُّ  رِنَّ  رَنِينا 

Marcher ًمَشَى يمَْشِي امِْشِ  مَشْيا 

Trouver وَجَدَ  يجَِدُ  جِدْ  وَجْدًا 

Chercher ًبحََثَ عَنْ  يَبْحَثُ  اِبْحَثْ  بحَْثا 

Poser ًوَضَعَ  يَضَعُ  ضَعْ  وَضْعا 

Se réjouir إِبشَارًا 

 
 

 أبَْشَرَ  يبُْشِرُ  أبَْشِرْ 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


